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Лингвокультурологический анализ фразеологии дает возможность изучить глубинные аспекты национального мировидения. Как один из древнейших архетипических образов камень занимает важное место в языковой картине мира (ЯКМ) многих народов. Данная работа посвящена сопоставительному анализу русских и китайских фразеологизмов с компонентом «камень» для выявление универсальных и национально-специфических черт в их семантике и образной основе.

Фразеология как самостоятельная дисциплина сформировалась в русской лингвистике в 1940-х гг. Основополагающий вклад в ее становление внес В.В. Виноградов, который заложил теоретическую базу и разработал классификацию фразеологических единиц (ФЕ). Важнейшим понятием современной лингвистики является ЯКМ, она же языковая модель реальности. Ее специфика ярко проявляется во фразеологии, отражающей культурные особенности народа (фразеологизмы хранят коллективный опыт). Что касается китайского языка, то его фразеологизмы (чэнъюи) характеризуются своеобразной конструкцией и двухслойностью значения: они обычно состоят из четырех иероглифов и реальный смысл скрыт за буквальным. Лингвокультурология изучает культурные проявления в языке. Ее предметом являются языковые единицы, несущие культурную информацию. Лингвокультурологический подход рассматривает их специфику через связи с обычаями, мифологией, общественной практикой и т.д. 

Материалом работы служат русские и китайские фразеологизмы с компонентом «камень», отобранные из авторитетных фразеологических словарей. В качестве основного метода используется сравнительный лингвокультурологический анализ, направленный на выявление сходства и различий в образной мотивации и культурной семантике устойчивых выражений.

На основе анализа выделены пять ключевых семантических групп:

1) Враждебность: рус. — скрытая угроза (напр.: держать камень за пазухой); кит. — открытое действие против слабого (напр.: 落井下石, бросать камни на упавшего в колодец).

2) Тяжесть: рус. — душевная тяжесть (напр.: камень на душе); кит. — физическая тяжесть (напр.: 负石赴河, прыгать в Хуанхэ с камнем на спине).

3) Надежность: рус. — акцент на внешней защите (напр.: как за каменной стеной); кит. — акцент на внутренней устойчивости (напр.: 坚如磐石, твердый, как скала).

4) Бесчувственность: рус. — дополнено библейским или урбанистическим контекстом (напр.: камни вопиют); кит. — образ камня часто встречается наряду с образом дерева или железа (напр.: 木石心腹, деревянное сердце, каменный живот).

5) Способность к трансформации: рус. — связано с алхимическим контекстом (напр.: философский камень); кит. — связано с даосским контекстом (напр.: 点石成金, прикосновением превратить камень в золото).

Проведенное сопоставительное исследование позволяет нам сделать вывод о том, что при наличии общих семантических ядер (враждебность, тяжесть, надежность, бесчувственность, способность к трансформации) русские и китайские фразеологизмы с компонентом «камень» демонстрируют лингвокультурологические различия. Они отражают особенности национальных картин мира и свидетельствует о глубинной укорененности образа камня в языковом сознании двух народов.

